THE ENGLISH TEXT IS AN UNCERTIFIED TRANSLATION AND IN THE EVENT OF ANY INCONSISTENCY BETWEEN
THE ENGLISH TEXT AND THE SWEDISH TEXT, THE SWEDISH TEXT SHALL PREVAIL.

VILLKOR FOR HOYLU AB (PUBL):S
KONVERTIBLA LAN OM SEK 10 000 000

TERMS FOR HOYLU AB (PUBL)’S
CONVERTIBLE LOAN OF SEK 10,000,000

DEFINITIONER
| dessa villkor ska féljande benamningar ha den innebdrd som anges nedan:
The following terms shall have the following meaning when used herein:

’Bankdagar”
avser den dag som inte ar lérdag eller séndag eller annan allméan helgdag i Sverige,

”Banking Day”
means a day which in Sweden is not a Saturday or Sunday or any other public holiday,

"Bolaget”
avser Hoylu AB (publ), org. nr 559084-6381,

”Company”
means Hoylu AB (publ), reg. no. 559084-6381,

"Emissionsinstitutet”

avser den bank eller det institut som Bolaget fran tid till annan utsett att vara
emissionsinstitut enligt dessa villkor,

”Issuing Agent”
means such bank or institute which the Company from time to time have appointed as
issuing agent in accordance with these terms and conditions,

"Euroclear”
avser Euroclear Sweden AB, org. nr 556112-8074,

”Euroclear”
means Euroclear Sweden AB, reg. no. 556112-8074

"Faktiska Konverteringsdagen”

avser den dag nar Konvertering verkstalls genom att de Nya Aktierna upptas som
interimsaktier i Bolagets aktiebok hos Euroclear,
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”Actual Conversion Date”

means the day when Conversion is carried out by the New Shares being listed as interim
shares in the Company'’s share register held by Euroclear,

"Férfallodagen”

avser den dag Lanet enligt dessa villkor forfaller till betalning, vilket infaller den 30 juni
2019, i den man Konvertering dessférinnan inte har skett eller sadan handelse som féljer
av avsnitt 11 intraffat, i vilket fall Férfallodagen ska vara den Faktiska Konverteringsdagen
eller den tidigare dag som féljer av ovan angivna avsnitt,

”Maturity Date”

means such day when the Loan becomes due, which is on 30 June 2019, to that extent
that Conversion has not occurred, or such other event has occurred which is described in
section 11, in which the Maturity Date is deemed to be the Actual Conversion Date or
such earlier date descriped in abovementioned sections,

"Konvertibelinnehavare”

avser innehavare av en Konvertibel,

”Holder”
means a holder of a Convertible,

"Konvertering”
avser utbyte av Konvertibel mot Nya Aktier,

”Conversion”
means exchange of Convertibles for New Shares,

"Konverteringskurs”
avser den kurs till vilken Konvertering kan ske,

”Conversion Price”

means the price at which Conversion may occur,

"Konvertibel” eller det "Konvertibla Forlagslanet”

avser sadan fordran med konverteringsratt som avses i 11 kap. 4 § aktiebolagslagen
(2005:551),

”Convertibel” or “Convertible Loan Note”

means a debt instrument with such right to conversion as referred in Chapter 11 section 4
the Swedish Companies Act (2005:551),

"Konvertibelbevis”

avser skuldebrev eller motsvarande fysisk handling utgbérande bevis fér innehav av
Konvertibel.
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”Convertible Certificates”

means a convertible debenture or similar certificate representing the Convertible,

"Lanet”

avser varje utbetalning som Konvertibelinnehavaren gér till Bolaget enligt punkten 2.1.1
nedan,

”Loan”
means every payment from the Holder to the Company referred to in section 2.1.1 below,

"Ny Aktie” eller "Nya Aktier’
avser en eller flera nya aktier i Bolaget,

”New Share” or “New Shares”

means one or more shares in the Company,

"Skuldférbindelsen”
avser Bolagets betalningsatagande enligt dessa villkor.

”Promissory note”

means the Company’s payment undertaking in accordance with these terms and
conditions.

LANEBELOPP, BETALNINGSUTFASTELSE, FORFALLODAG, OCH RANTESATS
LOAN AMOUNT, PAYMENT UNDERTAKING, MATURITY DATE AND INTEREST RATE

Lanebelopp / Loan amount

211 Lanet uppgar till 10 000 000 kronor och representeras av Konvertibler i form av
skuldférbindelser i block om vardera nominellt fem (5) kronor eller hela multiplar
darav.

The Loan amounts to SEK 10,000,000 and is represented by Convertibles in
form of debt instruments in blocks each with a nominal value of SEK five (5), or
multiples thereof.

Betalningsatagande / Payment undertaking

2.21 Bolaget iklader sig betalningsskyldighet for Skuldférbindelsen och utfaster sig att
verkstélla betalning fér Konvertiblerna i enlighet med dessa villkor.

The Company hereby assumes liability for the Loan and undertakes to effect
payments, in accordance with these terms, regarding the Convertibles.

Férfallodag / Maturity Date
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2.3.1

Skuldférbindelsen forfaller till aterbetalning pa Forfallodagen. Skulle
Forfallodagen for viss betalning enligt dessa villkor infalla pa en dag som inte ar
en Bankdag ska betalningen i stillet ske pa den narmast darpa féljande
Bankdagen. Skulle sddan Bankdag infalla i en ny kalendermanad ska i stallet
betalningen ske pa den Bankdag som intraffar narmast fére forfallodagen (med
motsvarande justering savitt avser rénta och ranteperiod).

The Promissory Note becomes due on the Maturity Date. Should Maturity Date
for certain payments under these terms and conditions take place on a day that
is not a Banking Date, the payment shall be made on the following Banking
Date. Should such Banking Date occur in a new calendar month, the payment
shall instead be made on such Banking Date immediately before the due date
(with the corresponding adjustments as regards interest and interest period).

2.4 Rantesats / Interest Rate

2.41

Skuldférbindelsen I6per med atta (8,0) procent arlig rénta fran och med dagen
fér utbetalning av det Konvertibla Forlagslanet till Férfallodagen. Rantebeloppet
ska berdknas pa basis av ett a&r om trehundrasextio (360) dagar bestaende av
tolv (12) kalendermanader om vardera trettio (30) dagar, och vid en ofullstandig
manad, det faktiska antalet dagar som foérflutit. Bolaget ska avisera Euroclear
om rantebeloppet fér den relevanta perioden i god tid och senast fem (5) dagar
innan det att réantebeloppet forfaller till betalning. Som framgar av punkten 8.3
kan inte upplupen ranta anvandas for Konvertering till Nya Aktier.

The Promissory Note carries an annual fixed interest rate of eight (8.0) per cent
from the date of payment of the Convertible Loan Note until Maturity Date. The
interest shall be calculated based on a year of three-hundered-and-sixty (360)
days consisting of twelve (12) calendar months with thirty (30) days each, and in
the event of an incomplete month, the actual number of days past. The
Company shall notify Euroclear of the interest amount of the relevant period in
due time and at the latest five (5) days before the interest amount is due. As
described in section 8.3, the right to accrued interest cannot be used in
Conversion to New Shares.

KONVERTIBELBEVIS / CONVERTIBLE CERTIFICATES

Bolaget ska, savida det inte Bolaget valt att ansluta Konvertiblerna till Euroclear (varvid
relevanta avsnitt ska aga tillampning), utfarda Konvertibelbevis stéllda till viss man eller
order, envar representerande Skuldférbindelsen. Bolaget verkstéller pa begaran av
Konvertibelinnehavare utbyte och vaxling av Konvertibelbevis.

Unless the Company has chosen to enter the Convertibles in the VPC system (in which
case relevant sections shall apply), the Company will issue Convertible Certificates
payable to a certain person or order, each representing the Promissory Note. At the
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Holder’s request, the Company will make exchanges and Conversion of Convertible
Certificates.

KONTOFORANDE INSTITUTION, REGISTRERING M.M. / ACCOUNT KEEPING
INSTITUTE, REGISTRATION ETC.

Skuldférbindelsen ska registreras av Euroclear i ett avstdmningsregister enligt lagen
(1998:1472) om kontoféring av finansiella instrument, varav inga vardepapper i fysisk form
kommer att utges.

The Promissory Note shall be registered with Euroclear in a securities register according
to the Swedish Financial Instruments Accounts Act (1998:1472), whereof no convertible
certificates in a physically form will be issued.

Varje Konvertibels nominella belopp ska uppga till fem (5) kronor eller multiplar darav.
Every Convertible’s nominal amount shall be a value of SEK five (5), or multiples thereof.

Registreringar avseende Konvertibeln till féljd av Konvertering ska ombesérjas av
Emissionsinstitutet. Ovriga registreringsatgéarder avseende Skuldférbindelsen enligt dessa
villkor ska ombesérjas av Bolaget eller Emissionsinstitutet.

Registrations in relation to the Convertible due to Conversion shall be handeled of the
Issuing Agent. Any other registrations in relation to the Promissory note according to
tehse terms and conditions shall be handeled by the Company or the Issuing Agent.

FORTIDSINLOSEN

Bolaget ager ratt att i fortid aterbetala hela, men inte delar av, Lanet. Skulle Bolaget 6nska
utnyttia denna mojlighet till fortida aterbetalning, ska Konvertibelinnehavare skriftligen
underrattas hadrom med angivande av det belopp som ska aterbetalas. Sadan
underrattelse ska vara Konvertibelinnehavare tillhanda senast sju (7) Bankdagar fére
dagen for sadan aterbetalning.

The company is entitled to in advance repay all, but not part of, the Loan. Should the
Company wish to avail itself of this possibility of early repayment, the Holder shall be
notified in writing thereof indicating the amount to be repaid. Such notification shall be
received by the Holder no later than seven (7) Banking Days prior to the date of such
refund.

EFTERSTALLNING

Konvertiblerna ska i hé&ndelse av Bolagets likvidation, konkurs eller offentligt ackord
medféra ratt till betalning ur Bolagets tillgangar efter Bolagets icke efterstallda forpliktelser
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och jamsides (pari passu) med andra forpliktelser som inte uttryckligen ar efterstallda
Lanet.

In the event of the Company'’s liquidation or bankruptcy or settlement proceedings, the
Convertibles shall entitle to payment from the Company’s assets after the Company’s non-
subordinated obligations, and alongside (pari passu) with other subordinated obligations,
which are not explicitly subordinated the Loan.

Om rénta avseende Lanet och/eller Lanet forfallit till betalning och forslar Bolagets
tillgangliga medel inte full betalning darav, ska medlen i férsta hand anvandas till betalning
av réntan och i andra hand till betalning av Lanet.

If interest on the Loan and/or the Loan is due and if the Company’s available funds do not
provide full payment thereof, the funds shall primarly be used for payment of the interest
and, secondly, for payment of the Loan.

BETALNING AV RANTA OCH ATERBETALNING AV LANET / PAYMENT OF
INTEREST AND REPAYMENT OF THE LOAN

Rantan och lanebeloppet utbetalas av Euroclear till den som pé femte bankdagen fére
Forfallodagen ar antecknad pa konto i Bolagets avstdmningsregister som
Konvertibelinnehavare eller som i annat fall berattigad att uppbara ranta respektive
lanebelopp.

The interest and the debt amount are paid by Euroclear on the fifth Banking Day before
the Maturity Date to the person registered as Holder on an account in the Company’s
share register, or otherwise entitled to receive interest and debt amount.

Konvertibelinnehavare, eller den som &r antecknad pa konto i Bolagets
avstamningsregister sdsom i annat fall berattigad att uppbara ranta respektive lanebelopp,
ska genom ett kontoférande institut registrera att réntan respektive lanebeloppet ska
insattas pa visst bankkonto. Inséttning sker genom Euroclears férsorg pa Forfallodagen.
Infaller férfallodag pa dag som inte ar Bankdag insétts eller dversénds rantan respektive
lanebeloppet férst pa darefter ndrmast féljande Bankdag.

A Holder, or person registered on an account in the Company’s share register and
otherwise entitled to receive interest and debt amount, shall through an accountant
keeping institute register the the interest and debt amount shall be paid to a certain bank
account. Payment will be made by Euroclear on the Maturity Date. If the Maturity Date
falls on a date which is not a Banking Day, the interest and the debt amount are deposited
or transferred om the Business Day immediately following that day.

Skulle Euroclear pa grund av dréjsmal fran Bolagets sida eller pa grund av annat hinder
inte kunna utbetala ranta eller lanebelopp enligt vad nyss sagts, utbetalas rantan
respektive lanebeloppet av Euroclear sa snart hindret upphoért till den som pa
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avstdmningsdagen fér betalning var registrerad sasom Konvertibelinnehavare eller
antecknad som berattigad att uppbara ranta respektive lanebelopp.

In the event that Euroclear, due to delay of the Company or because of any other
hindrance, is unable to pay the interest or the debt amount, the interest and the debt
amount are paid out by Euroclear as soon as the hindrance has ceased to the person who
is registered as Holder or otherwise entitled to receive interest and debt amount on the
record date for payment.

Rénta gottgdrs endast till och med Férfallodagen, aven om denna skulle komma att infalla
pa dag som inte 4r Bankdag och aven om erlaggande av forfallet belopp férdrdjs av
sadant hinder som avses i punkten 20 nedan.

Interest is only paid up until Maturity Date, even if such date should occur on a day that is
not a Business Day and even if payment of due amount is delayed by such hindrance
decribed in section 20 below.

For den handelse Bolaget skulle underlata att i ratt tid tillhandahalla Euroclear medel fér
erlaggande av foérfallet rantebelopp eller lanebelopp pa Forfallodagen, trots att sadant
hinder som avses i punkten 19 nedan inte foreligger, ska emellertid ranta pa forfallet
réntebelopp respektive lanebelopp utga efter den rantesats som anges i punkten 2.4.1
ovan fran Forfallodagen till och med den Bankdag under vilken medel senast kl. 10.00
tillhandahallits Euroclear.

In the event that the Company should fail to timely provide Euroclear with funds for
payment of the interest or the debt amount on the interest payment date, despite that such
hindrance do not occur in accordance with section 19, interest on the due interest and
debt amount, respectively, shall be carried with the rate specified in 2.4.1 above from and
including the Maturity Date to and including the Business Day on which funds no later
than 10.00 a.m. (CET) is provided to Euroclear.

RATT TILL KONVERTERING / RIGHT TO CONVERSION

Konvertibelinnehavare ska ha ratt att under tiden fran och med dagen for registreringen av
Konvertibelemissionen till senast Férfallodagen eller annan dag som féljer av punkten 11
nedan, pakalla Konvertering av Konvertibler till Nya Aktier.

The Holders shall have the right during the period from the date of registration of the issue
of Convertibles until, at the latest the Maturity Date or any other day that follows by section
11 below, to request Conversion of the Convertible in to New Shares.

Konverteringskursen ska motsvara fem (5) kronor per Ny Aktie.
The Conversion Price shall correspond to five (5) SEK per New Share.

Konvertibelinnehavare ager inte ratt att Konvertera upplupen ranta.



THE ENGLISH TEXT IS AN UNCERTIFIED TRANSLATION AND IN THE EVENT OF ANY INCONSISTENCY BETWEEN

8.4

9.1

9.2

9.3

THE ENGLISH TEXT AND THE SWEDISH TEXT, THE SWEDISH TEXT SHALL PREVAIL.

A Holder shall not be able of Conversion of accrued interest.

Om det sammanlagda nominella beloppet inte &r jamnt delbart med Konverteringskursen,
utbetalas inte dverskjutande belopp. Omrékning av konverteringskursen kan dessutom
aga rum i de fall som framgar av punkten 11 nedan. Om en tilldmpning av denna punkt 8
eller punkten 11 nedan skulle leda till en konverteringskurs som understiger akties
kvotvérde ska Konvertibelinnehavare ha ratt att betala mellanskillnaden kontant och
dérvid erhdlla Ny Aktie.

If the aggregated nominal amount is not divisible with the Conversion Price, any excess
cash amount will not be paid. In the circumstances set out in section 11 below, re-
calculation of the Conversion Price may take place. If an application of this section 8 or
section 11 below would lead to a conversion price below the quota value of the share, the
Holder shall be entitled to pay the difference amount and thereby acquire a New Share.

PAKALLANDE AV KONVERTERING M.M. / REQUEST FOR CONVERSION ETC.

Vid pakallande av Konvertering ska, for registreringsatgarder, ifylld anmalningssedel enligt
faststallt formulédr inges till Emissionsinstitutet eller annat kontoférande institut for
vidarebefordran till Emissionsinstitutet. Anmélan om Konvertering ar bindande och kan
inte aterkallas.

Upon request for Conversion shall, for registration measures, a completed application on
a specified form be submitted to the Issuing Agent or other account keeping institute to be
forward to the Issuing Agent. Application for Conversion is binding and cannot be revoked.

Konvertering verkstalls minst en gang per manad, med bérjan den manad emissionen av
Konvertiblerna registrerades, genom att de Nya Aktierna upptas i Bolagets aktiebok
sasom interimsaktier. Sedan registrering hos Bolagsverket skett, blir registreringen pa
avstamningskontot slutgiltig. Som framgar av punkten 11 nedan senareldaggs i vissa fall
tidpunkten for sadan slutlig registrering.

Conversion is executed at least once a month, beginning on the month when the
Convertible Loan Notes are registered, and is effected by the New Shares being recorded
as interim shares in the Company’s shareholders’ ledger. When registration with the
Swedish Companies Registration Office has taken place, the registration on the share
accounts is final. As stated in section 11 below, in some cases such final registration can
be postponed.

Pakallas inte Konvertering inom den tid som anges i punkten 8.1 ovan, upphér ratten till
Konvertering.

If Conversion is not called upon within the timeframe stated in section 8.1 above, the right
for Conversion ceases.
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UTDELNING PA NY AKTIE / DIVIDENDS ON NEW SHARES

Ny Aktie, som tillkommit p& grund av Konvertering, medfér rétt till vinstutdelning férsta
gangen pa avstdmningsdag for utdelning, som infaller nédrmast efter det att Nya Aktie
inforts i Bolagets aktiebok.

New Shares that have been obtained through Conversion, shall entitle to dividend for the
first time on the record date for dividend occurring on the date following that New Share is
entered in to the share ledger of the Company.

OMRAKNING AV KONVERTERINGSKURS M.M. / RECALCULATION OF
CONVERSION PRICE ETC.

Betraffande den ratt som ska tillkomma Konvertibelinnehavare i de olika situationerna
som anges nedan, ska féljande galla.

The following shall apply with respect to the right of the Holder in the different situations
set forth below.

A. Genomfor Bolaget en fondemission ska Konvertering — dar pakallande om
Konvertering gérs pa saddan tid att den inte kan verkstallas senast pd tionde
kalenderdagen fére den bolagsstdmma som beslutar om emissionen — verkstéllas
forst sedan stdmman beslutat om denna. Aktier, som tillkommit pa grund av
Konvertering verkstalld efter emissionsbeslutet, upptas interimistiskt pa
avstamningskonto, vilket innebar att de inte ger ratt att delta i emissionen. Slutlig
registrering pa avstamningskonto sker forst efter avstdmningsdagen fér emissionen.

Where the Company carries out a bonus issue of shares, Conversion shall be
effected — where a notification of Conversion is made at such time that it cannot be
effected on or before the tenth calendar day prior to the general meeting which
resolves to carry out the bonus issue — after a resolution has been adopted by the
general meeting in respect thereof. Shares which are issued as a consequence of
Conversion effected after the adoption of a resolution to carry out the bonus issue
shall be recorded on an interim basis in a VP Account, which means that the holders
of such shares are not entitled to participate in the issue. Final registration in a VP
Account shall take place after the record date for the bonus issue.

Vid Konvertering som verkstélls efter beslutet om fondemissionen tillAmpas en
omraknad konverteringskurs. Omrékningen utférs av Emissionsinstitutet enligt
féljande formel:

In connection with Conversion effected after the adoption of the resolution to carry out
the bonus issue, a re-calculation of the Conversion Price shall be made. The re-
calculation shall be made by the Company according to the following formulas:
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féregaende konverteringskurs x
omréknad antalet aktier fére fondemissionen
konverteringskurs =

antalet aktier efter fondemissionen

previous conversion price x
re-calculated  conversion _ the number of shares prior to the bonus issue
price

the number of shares after the bonus issue

Enligt ovan omraknad konverteringskurs faststélls av Emissionsinstitutet snarast
mojligt efter bolagsstdmmans beslut om fondemission men tillampas forst efter
avstamningsdagen fér emissionen.

The Conversion Price in accordance with the above shall be determined by the
Issuing Agent as soon as possible following the adoption by the general meeting of
the resolution to carry out the bonus issue but shall be applied only after the record
date for the bonus issue.

B. Genomfér Bolaget en sammanlaggning eller uppdelning av aktierna ska punkt A
ovan ha motsvarande tillampning, varvid som avstadmningsdag ska anses den dag da
sadan sammanlaggning respektive uppdelning, pa Bolagets begéaran, sker hos
Euroclear.

Where the Company carries out a consolidation or a share split, A above shall
apply correspondingly, in which case the record date shall be deemed to be the date
on which the consolidation or share split, upon request by the Company, is effected by
Euroclear.

C. Genomfor Bolaget en nyemission — med foretradesrétt fér samtliga aktiedgare att
teckna nya aktier mot kontant betalning eller betalning genom kvittning — ska féljande
gélla betraffande ratten till deltagande i emissionen fér aktie som tillkommit p4 grund
av Konvertering:

Where the Company carries out a new issue of shares — subject to the preemptive
rights of the shareholders to subscribe for new shares — in exchange for cash
payment or payment through set-off of claims against the Company, the following
shall apply regarding the right to participate in the share issue that has arisen due to
Conversion:

1. Beslutas emissionen av styrelsen under férutséttning av bolagsstimmans
godkannande eller med stdd av bolagsstdmmans bemyndigande, ska i
beslutet anges den senaste dag da Konvertering ska vara verkstalld for att
aktie, som tillkommit genom Konvertering, ska medféra ratt att delta i

10
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emissionen. Sadan dag far inte infalla tidigare &n tionde kalenderdagen efter
beslutet.

Where the Board of Directors resolves to carry out the share issue contingent
upon the approval of or pursuant to authorization by the general meeting, the
resolution of the share issue shall set forth the last date on which shares
issued pursuant to Conversion entitle the Holders to participate in the share
issue. Such day cannot occur earlier than the tenth calendar day following
resolution.

2. Beslutas emissionen av bolagsstimman, ska Konvertering — som pakallas pa
sadan tid att Konverteringen inte kan verkstillas senast pa tionde
kalenderdagen foére den bolagsstimma som beslutar om emissionen —
verkstallas forst sedan Emissionsinstitutet verkstallt omrakning enligt vad som
framgar nedan i denna punkt C. Aktier, som tillkommit pa grund av sadan
Konvertering, upptas interimistiskt pa avstdmningskonto, vilket innebéar att de
inte ger ratt att delta i emissionen.

Where the general meeting resolves to carry out the share issue, Conversion
shall be effected — where application for Conversion is made at such time that
it cannot be effected on or before the tenth calendar day prior to the general
meeting which resolves to carry out the share issue — when the Issuing Agent
executed re-calculation according to what is stated in section C below.
Shares, issued based on such Conversion, shall be recorded on an interim
basis in a VP Account which means that the holders of such shares are not
entitled to participate in the issue.

Vid Konvertering som verkstallts pa sadan tid att ratt till deltagande i nyemissionen
inte uppkommer tillAmpas en omraknad konverteringskurs. Omrakningen utférs av
Emissionsinstitutet enligt féljande formel:

In connection with Conversion which are effected at such time that no right to
participate in the share issue arises, a re-calculated conversion price shall be applied.
The re-calculations shall be made according to the following formulas:

féregaende konverteringskurs x aktiens genomsnittliga

marknadskurs under den i emissionsbeslutet faststéllda
omréknad teckningstiden (aktiens genomsnittskurs)
konverteringskurs =

aktiens genomsnittskurs 6kad med det pa grundval darav
framraknade teoretiska vardet pa teckningsratten

11



THE ENGLISH TEXT IS AN UNCERTIFIED TRANSLATION AND IN THE EVENT OF ANY INCONSISTENCY BETWEEN
THE ENGLISH TEXT AND THE SWEDISH TEXT, THE SWEDISH TEXT SHALL PREVAIL.

wus conversion price x the average market price of the share
during the subscription period set forth in the resolution
re-calculated  conversion = approving the issue (the average share price)
price

average share price increased by the theoretical value of
the subscription right calculated on the basis thereof

Aktiens volymvagda genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det for
varje handelsdag under teckningstiden framréknade medeltalet av den under dagen
noterade hdgsta och lagsta betalkursen fér aktien enligt marknadsplatsens officiella
kurslista. | avsaknad av notering av betalkurs ska i stillet den fér sddan dag som
slutkurs noterade koépkursen ingd i berdkningen. Dag utan notering av vare sig
betalkurs eller kdpkurs ska inte inga i berakningen.

The average share price shall be deemed to be equivalent to the volume weighted
average price for the share each trading day during the subscription period of the
calculated noted highest and lowest price for the share during the day, according to
the relevant market place’s official price list. In the absence of a settled price for any
of the days in question, the quoted bid price for that day shall be included in the
calculation. A day with neither a settled price nor a quoted bid price shall be excluded
from the calculation.

Det teoretiska vardet pa teckningsratten framréknas enligt féljande formel:

The theoretical value of the subscription right shall be calculated according to the
following formula:

det antal nya aktier som hdgst kan komma att utges enligt
emissionsbeslutet x (aktiens genomsnittskurs minus
teckningsréttens varde emissionskursen for den nya aktien)

antalet aktier fére emissionsbeslutet

the maximum number of new shares that may be issued
according to the resolution approving the issue x the
value of subscription right = average share price reduced by the subscription price of
the new share
number of shares prior to the adoption of the resolution
approving the issue

Uppstar ett negativt varde enligt ovan utrédkning ska det teoretiska véardet pa
teckningsratten bestdmmas till noll.

In the event there is a negative value arising from the above-stated calculation, the
theoretical value of the subscription right shall be deemed to be zero.
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Vid omrékning enligt ovanstdende formel ska bortses fran aktier i Bolaget som
innehas av Bolaget sjalvt.

At re-calculation according to above formula tha Company’s holding in own shares
shall be excepted.

Enligt ovan omraknad konverteringskurs faststdlls av Emissionsinstitutet tva
Bankdagar efter teckningstidens utgadng och ska tilldmpas vid Konvertering som
verkstalls darefter.

The re-calculated conversion price as set forth above shall be determined by the
Issuing Agent two Banking Days after the expiration of the subscription period and
shall apply to Conversions made thereafter.

Fram till dess att omréknad konverteringskurs faststallts, verkstalls Konvertering
endast preliminért, varvid helt antal aktier enligt den &nnu inte omraknade
konverteringskursen upptas interimistiskt pa avstdmningskonto. Dessutom ska sarskilt
noteras att Konvertibeln enligt den omréknade konverteringskursen kan berattiga till
ytterligare aktier. Slutlig registrering pa avstdmningskontot sker sedan den omréknade
konverteringskursen faststallts.

During the period before determination of the re-calculated conversion price,
Conversion shall be effected only preliminary whereby whole amount of shares
according to the not yet re-calculated conversion price shall be recorded on an interim
basis in a VP Account. Further, a special notice should be directed to that the
Convertible may entitle to additional shares. Final registration on a control account
occurs after the re-calculated conversion price has been determined.

D. Genomfér Bolaget en emission av teckningsoptioner eller konvertibler — med
foretradesratt for aktiedgarna och mot kontant betalning eller betalning genom
kvittning — ska betraffande ratten till deltagande i emissionen for aktie som tillkommit
pa grund av Konvertering, bestdmmelserna i punkt C, forsta stycket, punkterna 1 och
2 ovan, ha motsvarande tillampning.

Where the Company carries out an issue of subscription warrants or convertible
loan notes — subject to pre-emptive rights for shareholders and in exchange for a
cash payment or by set-off — the provisions regarding the right of participation in the
issue for shares due to Conversion, the regulation in section C first paragraph section
1 and 2 above apply correspondingly.

Vid Konvertering som verkstéllts pa sadan tid att ratt till deltagande i emissionen inte
uppkommer tillampas en omraknad konverteringskurs. Omrékningen utférs av
Emissionsinstitutet enligt féljande formel:
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In the event of Conversion which are effected at such time that no right to participate
in the share issue arises, a re-calculated conversion price shall be applied. The re-
calculations shall be made by the Issuing Agent according to the following formulas:

foregadende konverteringskurs x aktiens genomsnittliga

marknadskurs under den i emissionsbeslutet faststéllda
omréknad teckningstiden (aktiens genomsnittskurs)
konverteringskurs =

aktiens genomsnittskurs 6kad med teckningsrattens varde

previous conversion price x the average market price of
the share during the subscription period set forth in the
re-calculated  conversion = resolution approving the issue (the average share price)
price

average share price increased by the value of the
subscription right.

Aktiens genomsnittskurs beraknas i enlighet med vad som anges i punkt C ovan.

The average share price shall be calculated in accordance with the provisions set
forth in section C above.

Teckningsrattens varde ska anses motsvara volymvagda genomsnittet av det fér varje
handelsdag under teckningstiden framrédknade medeltalet av den under dagen
noterade hdgsta och lagsta betalkursen for teckningsratten enligt marknadsplatsens
officiella kurslista. | avsaknad av notering av betalkurs ska i stéllet den fér sddan dag
som slutkurs noterade kdpkursen ingd i berdkningen. Dag utan notering av vare sig
betalkurs eller kdpkurs ska inte inga i berékningen.

The average share price shall be deemed to be equivalent to the volume weighted
average price for the share each trading day during the subscription period of the
calculated noted highest and lowest price for the share during the day, according to
the relevant market place’s official price list. In the absence of a settled price for any
of the days in question, the quoted bid price for that day shall be included in the
calculation. A day with neither a settled price nor a quoted bid price shall be excluded
from the calculation.

Enligt ovan omraknad konverteringskurs faststdlls av Emissionsinstitutet tva
Bankdagar efter teckningstidens utgang och ska tilldmpas vid Konvertering som
verkstélls darefter.

The re-calculated conversion price as set forth above shall be determined by the
Issuing Agent two Banking Days after the expiration of the subscription period and
shall apply to purchases made thereafter.
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Vid Konvertering som verkstélls under tiden till dess att omraknad konverteringskurs
faststallts ska bestdmmelserna i punkt C, sista stycket ovan, ha motsvarande
tillAmpning.

Conversion executed during the time period until when re-calculated conversion price
is settled, shall the provisions set out in section C, last paragraph above, apply
correspondingly.

E. Skulle Bolaget i andra fall &n som avses i punkterna A — D ovan lamna erbjudande till
aktiedgarna att, med foretradesratt enligt principerna i 13 kap 1 § aktiebolagslagen, av
Bolaget forvarva vardepapper eller rattighet av nagot slag eller besluta att, enligt ovan
namnda principer, till aktiedgarna utdela sadana vardepapper eller rattigheter utan
vederlag (erbjudandet), ska vid Konvertering, som gérs pa sadan tid, att darigenom
erhallen aktie inte ger ratt till deltagande i erbjudandet, tilldmpas en omréknad
konverteringskurs. Omrakningen utférs av Emissionsinstitutet enligt féljande formel:

In the event the Company, under circumstances other than those set forth in A — D
above, directs an offer to the shareholders, based upon pre-emptive rights pursuant to
the principles set forth in Chapter 13, section 1 of the Companies Act, to purchase
securities or rights of any kind from the Company or where the Company resolves,
pursuant to the above-stated provisions, to distribute to its shareholders such
securities or rights without consideration (the offer), a re-calculated conversion price
shall be applied in conjunction with subscriptions which are effected at such time that
shares acquired as a consequence thereof do not entitle the Holder to participate in
the offer. Re-calculations shall be made by the Company according to the following
formulas:

féregaende konverteringskurs x aktiens genomsnittliga
marknadskurs under den i erbjudandet faststallda
omréknad anmalningstiden (aktiens genomsnittskurs)
konverteringskurs =

aktiens genomsnittskurs 6kad med vardet av ratten till
deltagandet i erbjudandet (ink6psrattens varde)

Re-calculated  conversion previous conversion price x the average market price of
price the share during the acceptance period set forth in the
= offer (average share price)

average share price increased by the value of
participation in the offer (value of the participation right)

Aktiens genomsnittskurs beraknas i enlighet med vad som anges i punkt C ovan.

The average share price shall be calculated in accordance with the provisions set
forth in C above.
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Om aktiedgarna erhallit inkdpsratter och handel med dessa agt rum ska véardet av
ratten till deltagande i erbjudandet anses motsvara inkdpsrattens varde. Inkdpsrattens
varde ska héarvid anses motsvara volymvagda genomsnittet av det for varje
handelsdag under anmalningstiden framréknade medeltalet av den under dagen
noterade hdgsta och lagsta betalkursen f6r inképsratterna enligt handelsplatsens
officiella kurslista. | avsaknad av notering av betalkurs ska i stéllet den fér sadan dag
som slutkurs noterade kdpkursen ingd i berdkningen. Dag utan notering av vare sig
betalkurs eller kdpkurs ska inte inga i berékningen.

If the shareholders have received participation rights subject to trade the value of such
participation right in the offer be deemed to correspond to the value of the
participation right. The average price of the participation right shall be deemed to be
equivalent to the volume weighted average price for the participation right each
trading day during the subscription period of the calculated noted highest and lowest
price for the participation right during the day, according to the relevant market place’s
official price list. In the absence of a settled price for any of the days in question, the
quoted bid price for that day shall be included in the calculation. A day with neither a
settled price nor a quoted bid price shall be excluded from the calculation.

Om aktiedgarna inte erhallit inkdpsratter eller annars sadan handel med inkdpsratter
som avses i féregdende stycke inte skett, ska omrakningen av konverteringskursen
ske med tillampning sa langt méjligt av de principer som anges ovan i denna punkt E,
varvid féljande ska gélla. Om notering sker av de vardepapper eller rattigheter som
erbjuds aktiedgarna, ska vardet av ratten till deltagande i erbjudandet anses motsvara
genomsnittet av det fér varje handelsdag under 25 handelsdagar fran och med férsta
dag for notering framréknade medeltalet av den under dagen noterade hégsta och
lagsta betalkursen vid affarer i dessa vardepapper eller rattigheter vid
marknadsplatsen, i férekommande fall minskat med det vederlag som betalats for
dessa i samband med erbjudandet. | avsaknad av notering av betalkurs ska i stéllet
den fér sadan dag som slutkurs noterade képkursen inga i berdkningen. Dag utan
notering av vare sig betalkurs eller kdpkurs ska inte ingd i berakningen. Vid omrakning
av konverteringskursen enligt detta stycke, ska hdmnda period om 25 handelsdagar
anses motsvara den i erbjudandet faststéllda anmalningstiden.

In the event trading in participation rights, as specified in the preceding paragraph,
has otherwise not taken place, a re-calculation of the Conversion Price shall be made
to the extent possible upon the application of the principles set forth above in this
section E, whereupon the following shall apply. Where a listing is carried out in
respect of the securities or rights which are offered to the shareholders, the value of
the right to participate in the offer shall be deemed to be the volume weighted average
price for these securities or rights each trading day during a period of 25 trading days
from and including the first day for listing calculated average price during that day
highest and lowest noted price when trading in described securites or rights at the
relevant marketplace and where applicable reduced by any consideration paid for
such securities or rights in conjunction with the offer. In the absence of a quotation of
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the bid price, the closing transaction price quoted shall form the basis of the
calculation. Days on which neither a transaction price nor a bid price is quoted shall
not be included for the purposes of the calculation. The period of notification
determined in the offer, shall at the re-calculation of the Conversion Price according to
this paragraph correspond to 25 trading days as stated above.

Om notering inte sker av de vardepapper eller rattigheter som erbjuds aktiedgarna
ska vardet av ratten till deltagande i erbjudandet sa langt mdjligt faststallas med
ledning av den marknadsvardesférandring avseende Bolagets aktier som kan
beddmas ha uppkommit till f6ljd av erbjudandet.

In the event that such listing does not take place, the value of the right to participate in
the offer shall, to the extent possible, be determined based upon the change in market
value regarding the Company's shares which is deemed to have arisen as a
consequence of the offer.

Enligt ovan omraknad konverteringskurs faststélls av Emissionsinstitutet snarast
mojligt efter erbjudandetidens utgang och ska tillAmpas vid Konvertering som
verkstalls efter det att sadant faststéllande skett.

The re-calculated conversion price according to the above shall be established by the
Issuing Agent immediately after the expiration of the period of offer and shall be
applied to Conversion made after such determination.

Vid Konvertering som verkstélls under tiden till dess att omraknad konverteringskurs
faststallts ska bestdmmelserna i punkt C, sista stycket ovan, ha motsvarande
tillampning.

Conversion executed during the time period until when re-calculated conversion price
is settled, shall the provisions set out in section C, last paragraph above, apply
correspondingly.

F. Genomfér Bolaget en nyemission av aktier, teckningsoptioner eller konvertibler —
med foretradesratt for aktiedgarna och mot kontant betalning eller betalning genom
kvittning — far Bolaget besluta att ge samtliga Konvertibelinnehavare samma
foretradesratt som enligt beslutet tilkommer aktiedgarna. Darvid ska varje
Konvertibelinnehavare, oaktat salunda att Konvertering inte verkstallts, anses vara
agare till det antal aktier i Bolaget som Konvertibelinnehavaren skulle ha erhallit, om
Konvertering verkstéllts enligt den konverteringskurs som gallde vid tidpunkten for
beslutet om emission.

Where the Company carries out a new issue of shares, subscription warrants or
convertible loan notes — subject to pre-emptive rights for shareholders and in
exchange for a cash payment or by set-off — the Company may decide to grant all
Holders the same preemptive right as granted to the shareholders according to the
resolution. Each Holder, notwithstanding that Conversion has not been effected,
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thereby will be considered as owner of the number of shares that the Holder would
have received, if Conversion are issued with the Conversion Price applicable at the
time of the resolution on the issue.

Skulle Bolaget besluta att till aktiedgarna ldmna ett sadant erbjudande som avses i
punkt E ovan ska vad som sags i foregaende stycke ha motsvarande tillampning,
dock att det antal aktier som Konvertibelinnehavaren ska anses vara agare till i sddant
fall ska faststallas efter den konverteringskurs som gallde vid tidpunkten for beslutet
om erbjudandet.

If the Company decides on a directed offer to the shareholders as described in section
E above, what is stated in the previous paragraph shall apply correspondingly,
however, that the number of shares considered owned by the Holder shall be
determined based on the Conversion Price applicable at the time of the resolution on
the issue.

Om Bolaget skulle besluta att ge konvertibelinnehavarna féretradesréatt i enlighet med
bestdmmelserna i denna punkt F ska ndgon omrakning enligt punkterna C, D eller E
ovan inte 4ga rum.

Should the Company decide to grant the Holders pre-emptive rights according to the
provisions in this section F, no re-calculation according to subsections C, D or E
above shall be made.

G. Om Bolagets aktiekapital skulle minskas med &terbetalning till aktiedgarna, vilken
minskning &r obligatorisk, tillAmpas en omraknad konverteringskurs. Omrakningen
utférs av Emissionsinstitutet enligt féljande formel:

In the event the Company’s share capital is reduced through a distribution to the
shareholders, and the reduction is compulsory, a re-calculated conversion price shall
be carried out by the Issuing Agent in accordance with the following formulas:

féregédende konverteringskurs x aktiens genomsnittliga
marknadskurs under en period om 25 handelsdagar
omréknad raknat fran och med den dag da aktien noteras utan ratt
konverteringskurs = till aterbetalning (aktiens genomsnittskurs)

aktiens genomsnittskurs dkad med det belopp som
aterbetalas per aktie

previous conversion price x the average market price of

the share during a period of 25 trading days calculated
re-calculated  conversion = from the day on which the share is listed without any right
price to participate in the distribution (average share price)

average share price increased by the amount distributed
for each share
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Aktiens genomsnittskurs berédknas i enlighet med vad som anges i punkt C ovan.

The average share price is calulated in accordance with the provisions set forth in
section C above.

Vid omrékning enligt ovan och dar minskningen sker genom inlésen av aktier, ska i
stallet for det faktiska belopp som aterbetalas per aktie ett beraknat
aterbetalningsbelopp anvandas enligt féljande:

On re-calculation according to the above and where the reduction is made by
redemption of shares, instead of the actual amount repaid per share an estimated
repayment amount shall be used as follows:

det faktiska belopp som aterbetalas per inlést aktie
minskat med aktiens genomnsnittliga marknadskurs under

beraknat en period om 25 handelsdagar nédrmast fére den dag da
aterbetalningsbelopp = aktien noteras utan rétt till aterbetalning (aktiens
per aktie genonsnittskurs)

det antal aktier i Bolaget som ligger till grund for inlésen
av en aktie minskat med talet 1

The actual amount repaid per share reduced by the
average share price during a period of 25 trading days
estimated repayment = prior to the date when the share is quoted without a right
amount per share to participate in the reduction (average share price)

the number of shares in the Company forming the basis of
the redemption of one share reduced by the figure 1

Aktiens genomsnittskurs berdknas i enlighet med vad som anges i punkt C ovan.

The average share price is calculated in accordance with the provisions set forth in
section C above.

Enligt ovan omraknad konverteringskurs faststdlls av Emissionsinstitutet tva
Bankdagar efter utgangen av den ovan angivna perioden om 25 handelsdagar och
ska tilldmpas vid Konvertering som verkstélls darefter.

The re-calculation of the Conversion Price stated above shall be determined by the
Company two Banking Days after the expiration of the stated period of 25 trading
days and shall be applied to Conversion effected thereafter.

Vid Konvertering som verkstalls under tiden till dess att omréknad konverteringskurs
faststallts ska bestdmmelserna i punkt C, sista stycket ovan, ha motsvarande
tillAmpning.
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Conversion executed during the time period until when re-calculated conversion price
is settled, shall the provisions set out in section C, last paragraph above, apply
correspondingly.

Om minskningen sker mot vederlag i form av vardepapper eller rattigheter av nagot
slag ska det faktiska belopp som aterbetalas per aktie faststillas av
Emissionsinstitutet med tillampning sa langt mdjligt av de principer fér vardering av
ratten till deltagande i erbjudande som anges i punkt E ovan.

If reduction is made by consideration in securities or rights of any kind, the actual
amount per share being repaid shall by the Issuing Agent to the extent possible be
settled with the valuation principles of the right to participate in an offer as stated in
section E above.

Om Bolagets aktiekapital skulle minskas genom inlésen av aktier med aterbetalning
till aktiedgarna, vilken nedsattning inte ar obligatorisk (eller om Bolaget skulle besluta
om aterkbp av egna aktier), men dar, enligt Emissionsinstitutets beddmning,
minskningen (eller aterkdpet) med hansyn till dess tekniska utformning och
ekonomiska effekter ar att jamstalla med minskning som ar obligatorisk, ska
omrakning av konverteringskursen ske med tillampning sa langt mojligt av de
principer som anges ovan i denna punkt G.

If the share capital of the Company is reduced by redemption of shares with
repayment to the shareholders, which reduction is not mandatory, or if the Company —
without it being a question of reduction of the share capital — would repurchase own
shares but, in the opinion of the Issuing Agent, such repurchase with regard to its
technical framing and economic effects should be equated with a reduction which is
mandatory, a re-calculation of the Conversion Price shall be made, to the extent
possible by the application of the principles stated in this section G.

H. Genomfdr Bolaget atgard som avses i punkterna A — E eller punkten G ovan och
skulle, enligt Emissionsinstitutets beddmning, tillAmpning av héarfér avsedd
omrakningsformel, med hansyn till atgardens tekniska utformning eller av annat skal,
inte kunna ske eller leda till att den ekonomiska kompensation som
konvertibelinnehavarna erhaller i férhallande till aktiedgarna inte ar skalig, far
Emissionsinstitutet genomféra omrékningen av konverteringskursen pa séatt
Emissionsinstitutet finner andamalsenligt i syfte att omrakningen leder till ett skaligt
resultat.

If the Company takes actions described in the sections A — E or section G and, in the
opinion of the Issuing Agent, the application of the re-calculation formulas stated
herein, with regard to the technical framing of the action or for some other reason,
would not be possible or lead to the economic compensation received by the Holder in
proportion to the shareholders would not be reasonable, the Issuing Agent shall carry
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out the re-calculations of the Conversion Price for the purpose of, in the view of the
Issuing Agent, a reasonable result of the re-calculations.

I.  Vid omré@kning av konverteringskursen enligt ovan ska konverteringskursen avrundas
till helt tiotal ére, varvid fem 6re ska avrundas uppat.

In conjunction with re-calculation in accordance with the above, the Conversion Price
shall be rounded to the nearest SEK 0.10, whereupon SEK 0.05 shall be rounded
upwards.

J. Beslutas att Bolaget ska tréda i likvidation enligt 25 kap. aktiebolagslagen far, oavsett
likvidationsgrunden, Konvertering inte darefter pakallas. Ratten att pakalla
Konvertering upphor i och med likvidationsbeslutet, oavsett om detta inte vunnit laga
kraft. Konvertibelinnehavare ager dock ratt att i nu avsedda fall pafordra omedelbar
betalning av sin konvertibla fordrans nominella belopp jamte per betalningsdagen
upplupen ranta. Denna ratt intrdder, om likvidationen beslutats av bolagsstamman,
fran och med dagen efter stAmman och annars fran och med dagen efter den dag da
rattens beslut om likvidation vunnit laga kraft. Inom en vecka darefter ska Bolaget
genom meddelande enligt punkten 16 nedan erinra Konvertibelinnehavarna om deras
ratt att pafordra omedelbar betalning.

In the event it is resolved that the Company shall enter into liquidation pursuant to
Chapter 25 of the Companies Act, regardless of the grounds for the liquidation,
applications for Conversion may not thereafter be made. The right to make an
application for Conversion shall terminate in conjunction with the resolution to place
the Company in liquidation, regardless of whether such resolution has entered into
effect. Holders are however entitled, in such cases, to demand immediate payment of
the debt obligations’ nominal amount plus accrued interest per the payment date. This
right becomes effective, if the general meeting resolves on liquidation, from the day
after the general meeting and otherwise on the day after the court order or liquidation
has become final. Within a week thereafter, the Company shall inform the Holders in
accordance with section 16 below of their right to demand immediate payment.

Senast tvd manader innan bolagsstdmman tar stéllning till frdiga om Bolaget ska trada
i frivillig likvidation enligt 25 kap. 1 § aktiebolagslagen, ska Konvertibelinnehavarna
genom meddelande enligt punkten 16 nedan underrdttas om den avsedda
likvidationen. | meddelandet ska intas en erinran om att Konvertering inte far pakallas
sedan bolagsstamman fattat beslut om likvidation.

Not later than two months prior to a determination by the general meeting as to
whether the Company shall be placed into liquidation pursuant to Chapter 25, section
1 of the Companies Act, notice shall be given to Holders in accordance with section
16 below in respect of the intended liquidation. The notice shall state that applications
for Conversion may not be made following the adoption of a resolution by the general
meeting that the Company shall enter into liquidation.
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Skulle Bolaget lamna meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, ska
Konvertibelinnehavare — oavsett vad som i punkten 8.1 ovan sags om tidigaste
tidpunkt fér Konvertering — ha ratt att pakalla Konvertering fran den dag da
meddelandet lamnats, forutsatt att Konvertering kan verkstéllas senast pa tionde
kalenderdagen fére den bolagsstdmma vid vilken frdgan om Bolagets likvidation ska
behandlas.

In the event the Company gives notice of an intended liquidation in accordance with
the above, each Holder shall — irrespective of that which is set forth in section 8.1
above regarding the earliest time at which application for Conversion may be made —
be entitled to apply for Conversion commencing on the date on which notice is given,
provided that it is possible to effect Conversion, on the tenth day before the general
meeting at which the issue of the Company's liquidation shall be addressed.

Om ratten att pakalla Konvertering har upphort enligt denna punkt J, aterintrader den
dock om likvidationen upphér.

In the event the right to apply for Conversion is lapsed according to this section J,
Conversion is reinstated if the liquidation ceases.

K. Skulle bolagsstdmma i Bolaget godkdnna fusionsplan enligt 23 kap 15 §
aktiebolagslagen eller delningsplan enligt 24 kap 17 § aktiebolagslagen, varigenom
Bolaget ska uppgéa i annat bolag eller delas, far Konvertering inte darefter pakallas.

In the event the general meeting in the Company approves a merger plan in
accordance with Chapter 23, section 15 of the Companies Act or a de-merger in
accordance with Chapter 24, section 17 of the Companies Act, whereby the Company
will merger in another company or is de-merged, applications for Conversion may not
thereafter be made.

Konvertibelinnehavare ager dock ratt att i nu avsedda fall och under en period om tva
manader fran namnda godkannande pafordra omedelbar betalning av sin konvertibla
fordrans nominella belopp jamte per betalningsdagen upplupen rénta. Bolaget ska
senast en vecka efter godkannandet genom meddelande enligt punkten 16 nedan
erinra Konvertibelinnehavarna om denna ratt. Genom vad som nu sagts inskranks inte
den ratt som pa grund av lag tillkommer Konvertibelinnehavare i egenskap av
borgenar i samband med fusion eller delning.

Holders are however entitled to in the above events, during a period of two months
from such approval, demand immediate payment of the debt obligations’ nominal
amount plus accrued interest per the payment date. The Company shall within one
week after the commencing of the period give notice to Holders about such right in
accordance with section 16 below. Through this procedure the right vested in Holders
by law as creditors in connection with a merger or de-merger is not restricted.
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Senast tvd manader fére Bolaget tar slutlig stalining till fraga om fusion eller delning
enligt ovan ska Konvertibelinnehavare genom meddelande enligt punkten 16 nedan
underrattas om fusions- eller delningsavsikten. | meddelandet ska lamnas en
redogébrelse for det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusions- eller
delningsplanen samt ska Konvertibelinnehavarna erinras om att Konvertering inte far
pakallas sedan slutligt beslut fattats om fusion eller delning i enlighet med vad som
angivits i férsta stycket ovan.

Not later than two months prior to a final determination by the Company in respect of
a merger or de-merger as set forth above, notice shall be given to Holders in
accordance with section 16 below in respect of the intended merger or de-merger.
Such notice shall set forth the principal contents of the intended merger or de-merger
plan and each Holder shall be notified that applications for Conversion may not be
made following a final decision regarding the merger or de-merger in accordance with
the provisions set forth in the preceding paragraph.

Skulle Bolaget 1amna meddelande om avsedd fusion eller delning enligt ovan ska
Konvertibelinnehavare — oavsett vad som i punkten 8.1 ovan sags om tidigaste
tidpunkt for Konvertering — &ga ratt att pakalla Konvertering fran den dag da
meddelandet om fusions- eller delningsavsikten ldmnas, férutsatt att Konvertering kan
verkstallas senast pa tionde kalenderdagen fére den bolagsstdmma vid vilken fusions-
eller delningsplanen ska godkénnas.

In the event the Company gives notice regarding a planned merger or de-merger in
accordance with the above, each Holder — irrespective of that which is set forth in
section 8.1 — above regarding the earliest time at which applications for Conversion
may be made, shall be entitled to apply for Conversion commencing on the date on
which notice is given regarding the intended merger or de-merger, provided that it is
possible to effect Conversion not later than the tenth calendar day prior to the general
meeting at which the merger or de-merger plan is to be approved.

L. Upprattar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap. 28 § aktiebolagslagen, eller
delningsplan enligt 24 kap. 7 § aktiebolagslagen eller blir Bolagets aktier foremal for
tvangsinlésensforfarande enligt 22 kap. aktiebolagslagen, ska féljande galla.

If the Company makes a merger plan in accordance with Chapter 23, section 28 of the
Swedish Companies Act or a de-merger plan in accordance with Chapter 24, section
7 of the Swedish Companies Act or should the Companys shares be subject to
compulsory buy-out proceedings in accordance with Chapter 22 of the Swedish
Companies Act, the following shall apply.

Ager ett svenskt moderbolag samtliga aktier i Bolaget och offentliggér Bolagets
styrelse sin avsikt att upprétta en fusions- eller delningsplan enligt ovan angivna
lagrum ska styrelsen, f6r det fall sista dag fér Konvertering punkten 8.1 ovan infaller
efter saddant offentliggérande, faststélla en ny sista dag for pakallande av Konvertering
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(slutdagen). Slutdagen ska infalla inom sextio (60) dagar fran offentliggérandet.
Konvertibelinnehavare &ger ratt att inom sagda period om sextio dagar pafordra
omedelbar betalning av sin konvertibla fordrans nominella belopp jamte per
betalningsdagen upplupen rénta. Bolaget ska senast fyra (4) veckor fére slutdagen
genom meddelande enligt punkien 16 nedan erinra Konvertibelinnehavarna om
Konvertibelinnehavarnas ratt att pakalla Konvertering fram till slutdagen samt att
Konvertering inte far pakallas efter slutdagen. Meddelandet ska aven innehalla en
erinran om Konvertibelinnehavarnas ratt att pafordra omedelbar betalning enligt ovan.

If a Swedish parent company owns all the shares in the Company and the Board of
the Company announces its intention to draw up a merger or de-merger plan
according the provisions of the act stated above then the Company shall, if the last
date for Conversion according to section 8.1 above occurs after such announcement,
determine a new last date for notification of Conversion (the final date). The final date
shall occur within sixty (60) days from the announcement. Holders are however
entitled to, during the period of sixty days, demand immediate payment of the debt
obligations’ nominal amount plus accrued interest. The Company shall not later than
four (4) weeks prior to the final date by notification according to section 16 below
remind the Holder of there right to apply for Conversion until the final date that
notification of Conversion is not permitted after the final date. The Company shall
inform the Holders of their right to demand immediate payment in according to above.

| de fall dar en majoritetsaktiedgare enligt 22 kap 1 § aktiebolagslagen pakallar
tvangsinlésen av aterstaende aktier i Bolaget ska féljande galla.

If a majority shareholder initiate a buy-out procedure of the remaining shares in the
Company under Chapter 22 section 1 of the Swedish Companies Act, the following
applies.

Majoritetsaktiedgaren har ratt och skyldighet att ocksa I6sa in Konvertiblerna i enlighet
med 22 kap 26 § aktiebolagslagen. Foreligger tvist om inldésen jamlikt 22 kap 26 § 2 st
aktiebolagslagen far Konvertering inte ske forran tvisten har avgjorts genom dom eller
beslut som vunnit laga kraft. Om perioden for Konvertering enligt punkten 8.1 ovan
I6per ut dessférinnan eller inom tre manader darefter har dock
Konvertibelinnehavarna ratt att utnyttja Konvertiblerna under tre manader efter det att
avgdrandet vann laga kraft.

The majority shareholder has the right and obligation to buy the Convertibles in
accordance to Clause 22, section 26 of the Swedish Companies Act. If a dispute of a
buy-out is equally 22 Chapter, section 26 paragraph 2 of the Swedish Companies Act,
Conversion may not take place until the dispute has been settled by judgement or
decision that has been given legal force. However, if the period of Conversion referred
to in Section 8.1 above expires before or within three months thereafter, the Holders
shall be entitled to use the Convertibles for three months after the decision has taken
effect.
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M. Oavsett vad som sagts ovan under punkterna J — L om att Konvertering inte far
pakallas efter beslut om likvidation, godk&nnande av fusionsplan eller delning eller
utgangen av ny slutdag vid fusion eller delning, ska ratten att pakalla Konvertering
ater intrdda fér det fall att likvidationen upphér, respektive fusionen, delningen eller
tvangsinlésen inte genomfors.

Notwithstanding the provisions set forth in sections J - L stating that applications for
Conversion may not be made following the approval of a merger, liquidation or de-
merger plan, the right to make an application for Conversion shall re-apply in
circumstances where the merger and the de-merger, respectively, is not carried out or
the liquidation is terminated.

N. Om Bolaget skulle férsattas i konkurs far Konvertering inte darefter pakallas. Om
emellertid konkursbeslutet havs far Konvertering aterigen pakallas i enlighet med
dessa villkor.

In the event the Company is declared bankrupt, application for Conversion may not
take place after the date of the receiving order. Where, however, the receiving order is
reversed, application for Conversion may be made in accordance with these terms
and conditions.

SARSKILT ATAGANDE AV BOLAGET / SPECIAL UNDERTAKING BY THE COMPANY

Bolaget forbinder sig att inte utan Konvertibelinnehavares samtycke vidtaga nagon i
punkten 11 ovan angiven atgdrd som skulle medféra en omrakning av
konverteringskursen till belopp understigande akties kvotvérde.

The Company agrees not, without the Holder’s approval, to undertake any measure
described in section 11 above which would result in an adjustment of the Conversion
Price to an amount which is less than the quota value of the shares in the Company.

PRESKRIPTION / STATUTE OF LIMITATIONS

Ratten till betalning av lanebeloppet preskriberas tio (10) ar efter Férfallodagen. Ratten till
rantebetalning preskriberas tre (3) ar efter relevant férfallodag for betalning av ranta. Om
ratten till betalning preskriberas tillkommer de medel som avsatts fér betalning Bolaget.

The right to receive payment of the principal will become barred ten (10) years after the
Maturity Date. The right to receive payment of interest will become barred three (3) years
after the respective maturity dates for interest payments. Funds allocated for payment
accrue to the Company if the right to payment becomes barred.

Om preskriptionsavbrott sker I6per en ny preskriptionstid om tio (10) ar ifraga om
lanebelopp och tre (3) ar ifraga om ranta, i bada fallen raknat fran den dag som framgar
av preskriptionslagens (1981:130) bestdmmelser om verkan av preskriptionsavbrott.
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In the event of a limitation period, a new limitation period of ten (10) years in respect of
debt amount and three (3) years in respect of interest, in both cases, is taken from the
date stated in the Limitation Act (1981:130) on the effect of limitation periods.

RATTEN ATT FORETRADA KONVERTIBELINNEHAVARNA / THE RIGHT TO
REPRESENT THE HOLDERS

Utan att sarskilt uppdrag fran Konvertibelinnehavarna behdver aberopas ar
Emissionsinstitutet berattigat att saval som utom domstol eller exekutiv myndighet
foretrada Konvertibelinnehavarna i fragor av formell natur som rér detta Lan.

Without the need for special assignments from the Holders of Convertibles, the Issue
Agent is entitled to represent, as well as in or out the court or executive authority, the
Holders in matters of a formal nature relating to this Loan.

FORVALTARE / NOMINEE

For Konvertibel som &r forvaltarregistrerad enligt lagen om kontoféring av finansiella
instrument ska vid tillampningen av dessa villkor férvaltaren betraktas som innehavaren.
Sédan férvaltare har déarmed ratt att motta de rantebetalningar som annars skulle ha
tillstallts  Konvertibelinnehavaren, och ska &ven i G&vrigt betraktas som
Konvertibelinnehavare vid tillAmpning av dessa villkor.

For Convertible that are nominee registered in accordande with the Swedish Financial
Instruments Accounts Act the nominee shall by application of these terms and conditions
be deemed to be the Holder. Such nominees are thus entitled to receive interest
payments that would otherwise have been submitted to the Holder, and should also be
considered as Holders when applying these terms and conditions.

MEDDELANDE /NOTCE

Meddelande rérande Lanet ska skriftligen skickas till varje Konvertibelinnehavare och
annan rattighetshavare som &r antecknad pa konto i Bolagets avstdmningsregister.

Notice regarding the loan shall be sent in writing to each Holder and other right holders
registered on an account in the Company’s share register.

ANDRING AV VILLKOR / AMENDMENTS OF TERMS AND CONDITIONS

Emissionsinstitutet &ger ratt att for Konvertibelinnehavarnas rékning traffa
Overenskommelse med Bolaget om &andring av dessa villkor i den man lagstiftning,
domstolsavgdrande eller myndighetsbeslut sa kraver eller om det i &vrigt — enligt
Emissionsinstitutets bedémning — av praktiska skéal &r &ndamalsenligt eller nédvandigt och
Konvertibelinnehavarnas rattigheter inte i nagot vasentligt hanseende férsadmras.
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The Issuing Agent shall be entitled to decide on the account of the Holders on changes in
these terms insofar as such changes are required by legislation, court decisions or
decisions by public authorities, or if in the opinion of the Issuing Agent, such actions
otherwise are appropriate or necessary for practical reasons and the rights of the Holder is
not adversely affected in any respect.

SEKRETESS / CONFIDENTIALITY

Bolaget, Emissionsinstitutet och Euroclear far inte obehérigen till tredje man lamna uppgift
om Konvertibelinnehavare. Bolaget har dock ratt att, ur det av Euroclear férda
avstamningsregistret, fa uppgift om Konvertibelinnehavarens namn, antal Konvertibler,
personnummer eller annat identifikationsnummer samt postadress.

Unless authorised to do so, the Company may not provide information concerning a
Holder to third parties. However, the Company shall be entitled to information from an
account in the share register kept by Euroclear consisting out of the Holder’s name, the
amount of Convertibles, personal identity number or other identity number and postal
address.

ANSVARSBEGRANSNING / LIMITATION OF LIABILITY

| fraga om de pa Bolaget, Emissionsinstitutet och Euroclear enligt dessa villkor
ankommande atgarderna galler - betraffande Euroclear med beaktande av
bestdmmelserna i lagen om kontoféring av finansiella instrument — att ansvar inte kan
gbras géllande for skada, som beror av svenskt eller utlandskt lagbud, svensk eller
utlandsk myndighetsatgéard, krigshandelse, strejk, blockad, bojkott, lockout eller annan
liknande omstandighet. Férbehallet ifrdga om strejk, blockad, bojkott och lockout galler
aven om Bolaget, Emissionsinstitutet eller Euroclear sjalv vidtar eller &r foremal fér sadan
konfliktatgard.

With respect to the actions incumbent on the Company, the Issuing Agent and Euroclear
in accordance with these terms and conditions — in relation to Euroclear unless the
Swedish Financial Instruments Accounts Act provides otherwise — shall not be deemed
liable for loss due to Swedish or foreign legal decrees, Swedish or foreign action by
authorities, acts of war, strikes, blockades, boycotts and lockouts, even if the Company
itself, the Issuing Agent or Euroclear undertakes, or is the object of, such actions.

Bolaget, Emissionsinstitutet eller Euroclear &r inte heller skyldiga att i andra fall ersatta
skada som uppkommer, om Bolaget, Emissionsinstitutet eller Euroclear varit normalt
aktsamma. Bolaget och Emissionsinstitutet ar i intet fall ansvarig fér indirekt skada.

The Company, Issuing Agent or Euroclear shall not be obligated to provide compensation
for loss arising in other situations if the Company, Issuing Agent or Euroclear has
exercised normal prudence. The Company and the Issuing Agent shall not in any case be
liable for indirect damages.
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Foreligger hinder for Bolaget, Emissionsinstitutet eller Euroclear att verkstalla betalning
eller att vidta annan atgard enligt dessa villkor pa grund av omstandighet som anges i
forsta stycket, far atgarden uppskjutas till dess hindret har upphért. | handelse av
uppskjuten betalning ska Bolaget betala ranta efter den rantesats som gallde pa
férfallodagen.

In the event the Company, Issuing Agent or Euroclear shall be hindered from making
payment or taking any other action by circumstances such as those described in the first
paragraph, such action may be deferred until the hindrance has ceased to exist. In case of
deferred payment, the Company shall, if interest has been offered, pay interest according
to the interest applicable on the maturity date.

SVENSKA OCH ENGELSKA SPRAKVERSIONER / SWEDISH AND ENGLISH
LANGUAGE VERSIONS

Dessa villkor har uppréttats i svenska och engelska sprakversioner. Vid eventuell
bristande &verensstimmelse mellan sprékversionerna ska den svenska versionen &ga
foretréde.

These terms and conditions have been prepared in Swedish and English language
versions. In the event of a conflict between the language versions, the Swedish version
shall prevail.

TILLAMPLIG LAG OCH FORUM / GOVERNING LAW AND DISPUTES

Svensk lag galler foér detta Konvertibla Forlagslan och dédrmed sammanh&ngande
rattsfragor. Tvist i anledning av dessa villkor ska slutligt avgdras genom skiljedom
administrerat vid Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut ("Institutet”).
Skiljeforfarandets sate ska vara Stockholm. Spraket for skiljeférfarandet ska vara
engelska.

These terms, the Convertibles and any related legal issues are governed by Swedish law.
Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with these terms shall be
finally settled by arbitration administered by the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce (the “SCC Institute”). The seat of arbitration shall be Stockholm.
The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.
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